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KATHNTHCEN A€ [ KAl | €IC AE€PBHN KAl €IC AYCTPAN KAI
he-attains YET AND INTO DERBE AND INTO LYSTRA AND
he-arrives-at also lo!
katantaO de kai eis derbE kai eis lustra kai idou
v_AorActind3Sg Conj Conj Prep n_AccSgf Conj Prep n_Acc Sg f Conj
MAOGHTHC TIC HN €Kel ONOMATI TIMOB6€EOC
LEARNer ANY WAS there to-NAME Timothy (VALUE-God)
disciple certain Timothy
mathEtEs tis eimi ekei onoma timotheos
n_Nom Sg m px Nom Sg m v_ Impfvxx Ind 3 Sg Adv n_DatSgn n_Nom Sgm

IAOY
BE-PERCEIVING

v_ 2Aor Act Imp 2 Sg

YlOoC
SON

huios
n_Nom Sg m

FYNAIKOC IOYAAIAC TTICTHC TIATPOC A€ EAAHNOC
OF-WOMAN  JUDA-an BELIEVing FATHER YET OF-GREEK
Jewish
gunkE joudaia pistos patEr de hellEn
n_Gen Sg f a GensSgf a _GenSgf n_GenSgm Conj n_GenSgm
ocC EMAPTYPEITO YITO TWN EN AYCTPOIC KAl IKONIWD AMAAEADDN
WHO was-withesseD by THE IN LYSTRA AND ICONIUM brothers
was-attested
hos martureO hupo ho en lustra kai ikonion adelphos
prNom Sgm v_ImpfPasIind3Sg Prep t GenPlm Prep n_DatPln Conj n_DatSgn n_GenPIm
TOYTON HOEAHCEN o TTIAYAOC CYN AYTW EZENOBEIN KAI
this-one WILLS THE PAUL TOGETHER to-him TO-BE-OUT-COMING AND
to-be-coming-out
houtos thelO ho paulos sun autos exerchomai kai
pdAccSgm v_AorActind3Sg t NomSgm n_NomSgm Prep pp Dat Sgm v_ 2Aor Act Inf Conj
AABWON TTEPIETEMEN AYTON AN TOYC IOYAAIOYC TOYC
GETTING he-ABOUT-CUT him THRU THE JUDA-ans THE
taking he-circumcised because-of Jews
lambanO peritemnO autos dia ho ioudaios ho
v_2Aor ActPtcp NomSgm v_2AorActind3Sg ppAccSgm Prep t_ AccPIm a_AccPIm t_AccPIm
ONTAC €N TOIC TOMOIC €EKEINOIC HAEICAN AP ATMANTEC
ones-BEING IN THE PLACES those THEY-HAD-PERCEIVED for ALL (emph.)
eimi en ho topos ekeinos oida gar hapas
v_Presvxx Ptcp AccPIm Prep t DatPIm n_DatPIm pdDatPlm v_ Plup Act Ind 3 PI Conj a_NomPIm
OTI1 EAAHN o TIATHP AYTOY YTTHPXEN
that GREEK THE FATHER OF-him belongED
hoti hellEn ho patEr autos huparchO
Conj n_NomSgm t_NomSgm n_NomSgm ppGenSgm v_ImpfActind3 Sg
DC A€ AIEMOPEYONTO TAC TTOAEIC TIAPEAIAOCAN AYTOIC ©&YAACCEIN
AS YET THEY-THRU-WENT THE cities THEY-BESIDE-GIVE to-them TO-BE-GUARDING
they-went-through they-give-over to-be-maintaining
hOs de diaporeuomai ho polis paradidOmi autos phulassO
Adv  Conj v_ImpfmidD/pasDInd3 Pl t_AccPIf n_AccPIf v_ImpfActind3PI pp Dat PIm v_ Pres Act Inf
TA AOrMATA  TA KEKP IMENA YITO TN ATTOCTOAWMWN KAl
THE decrees THE ones-HAVING-been-JUDGED by THE commissioners AND
ones-having-been-decided
ho dogma ho krinO hupo ho apostolos kai
t AccPIn n_AccPIn t AccPln v_PerfPas Ptcp Acc Pln Prep t GenPIm n_GenPlm Conj
TTPECBYTEPWWN TN €EN [IEPOCOAYMOIC
SENIORS OF-THE IN JERUSALEM
the
presbuteros ho en hierosoluma
a_GenPlm t GenPIm Prep n_DatPIn
Al MEN OYN EKKAHCIAlI €CTEPEOYNTO TH TICTElI KAl €ETEPICCEYON
THE INDEED THEN OUT-CALLEDS were-SOLIDIfiIED to-THE BELIEF AND THEY-exceedED
ecclesias were-made-stable faith
ho men oun ekklEsia stereoO ho pistis kai perisseuO
t_NomPIf Part Conj n_Nom PI f v_ImpfPasIind3Pl t_DatSgf n_DatSgf Conj v_ImpfActind3PI
TWD APISMW KAO HMEPAN
to-THE NUMBER according-to DAY
ho arithmos kata hEmera
t_DatSgm n_DatSgm Prep n_ Acc Sg f

Acts 16

1. Then came he to
Derbe and Lystra:
and, behold, a
certain disciple was
there, named
Timotheus, the son of
a certain woman,
which was a Jewess,
and believed; but his
father [was] a Greek:

2 Which  was  well
reported of by the
brethren that were

at Lystra and
Iconium.
3 Him would Paul

have to go forth with
him; and took and
circumcised him
because of the Jews
which were in those
quarters:  for they
knew all that his
father was a Greek.

4And as they went
through the cities,
they delivered them
the decrees for to
keep, that  were
ordained of the
apostles and elders
which were at
Jerusalem.

5And so were the
churches established
in the faith, and
increased in number
daily.
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A IHAOGON A€ THN DPYIFIAN KAl FAAATIKHN XWPAN KWMAYOENTEC YTTO
THEY-THRU-CAME YET THE PHRYGIA AND GALATIA-ic BEING-FORBIDDEN by
they-passed-through Galatian province

dierchomai de ho phrugia kai galatikos kOIuO hupo
v_2AorActind3Sg Conj t AccSgf n_AccSgf Conj a_ AccSgf n_Acc Sgf v_Aor Pas Ptcp Nom PIm Prep
TOY ArC1OY TINEYMATOC AAAHCAI TON AOI'ON €EN TH ACIA
THE HOLY spirit TO-TALK THE saying IN THE ASIA

to-speak word province-of-Asia

ho hagios pneuma laleO ho logos en ho asia
t GenSgn a_GenSgn n_GenSgn v_Aor ActInf t_AccSgm n_AccSgm Prep t DatSgf n_DatSgf
EANOBONTEC A€ KATA THN MYCIAN ETTEIPAZON €lC THN
COMING YET according-to  THE MYSIA THEY-triED INTO THE
erchomai de kata ho musia peirazO eis ho

v_ 2Aor Act Ptcp Nom PI'm Conj Prep t_ Acc Sgf n_Acc Sg f v_ Impf Act Ind 3 PI Prep t_ Acc Sgf
BIOYNIAN TTOPEYOHNAI KAl OYK €EIACEN AYTOYC TO TINEYMA IHCOY
BITHYNIA TO-BE-GONE AND NOT LEAVES them THE spirit OF-JESUS

lets

bithunia poreuomai kai ou eaO heautou pneuma iEsous
n_AccSgf v_AorpasD Inf Conj PartNeg v_AorActind3Sg ppAccPIm t_NomSgn n_NomSgn n_GenSgm
TIAPEAOBONTEC A€ THN MYCIAN KATEBHCAN €IC TPWAAAM

BESIDE-COMING YET THE MYSIA THEY-DOWN-STEPPed INTO TROAS

passing-by they-descended

parerchomai de ho musia katabainO eis trOas

v_ 2Aor Act Ptcp Nom PIm  Conj

t AccSgf n_AccSgf v_2AorActind 3Pl

Prep n_AccSgf

KAl OPAMA AN [ THC | NYKTOC TW TIAYAW WPHOH ANHP
AND sight THRU THE NIGHT to-THE PAUL WAS-VIEWED MAN
vision through was-seen

kai horama dia ho nux ho paulos horaO ankr

Conj n_NomSgn Prep t_ Gen Sg f n_GenSgf t DatSgm n_DatSgm v_AorPasIind3Sg n_Nom Sgm
MAKEAWN TIC HN ECTWC KAI TIAPAKAAMN
MACEDONIAN ANY WAS HAVING-STOOD AND BESIDE-CALLING

certain standing entreating

makedOn tis eimi histEmi kai parakaleO

n_Nom Sgm px Nom Sg m v_ Impfvxx Ind 3 Sg v_ Perf Act Ptcp Nom Sg m Conj v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m
AYTON KAl AErwN AIABAC MAKEAONIAN BOHOGHCON

him AND sayING THRU-STEPPing MACEDONIA help

crossing-over help-you'!

autos kai legO diabainO makedonia boEtheO

pp Acc Sgm Conj v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m n_ Acc Sg f v_ Aor Act Imp 2 Sg
HMIN
to-US
egO

pp 1 Dat PI

adC A€ TO OPAMA €EIAEN EYOEWC EZHTHCAMEN €ZEABEIN €lC
AS YET THE sight he-PERCEIVED immediately WE-SEEK TO-BE-OUT-COMING INTO

vision to-be-coming-out
hOs de ho horama horaO eutheOs zEteO exerchomai eis
Adv  Conj t AccSgn n_AccSgn Vv_2AorActind3Sg Adv v_Aor ActInd 1 Pl v_2Aor Act Inf Prep
MAKEAONIAN CYMBIBAZONTEC OTI1 TIPOCKEKAHTAI HMAC o 6€e0C
MACEDONIA TOGETHER-STEPPING that HAS-TOWARD-CALLED us THE God
deducing has-called-toward

makedonia sumbibazO hoti proskaleomai egO ho theos

n_Acc Sg f v_ Pres Act Ptcp Nom PIm Conj v_PerfmidD/pasD Ind3Sg pp1AccPl t NomSgm n_NomSgm
EYAITEAICACOAlI AYTOYC
TO-WELL-MESSAGize  them
to-bring-the-well-message
euaggelizO heautou
v_ Aor Mid Inf pp Acc PIm

ANAXOENTEC AE ATTO TPWAAOC €EYOYAPOMHCAMEN €I1C CAMOOGPAKHN TH
BEING-UP-LED YET FROM TROAS WE-straight-RUN INTO SAMOTHRACE to-THE
setting-out we-run-straight

anagO de apo trOas euthudromeO eis samothrakE ho

v_ Aor Pas Ptcp Nom PIm Conj Prep n_Gen Sgf v_ Aor ActInd 1 PI Prep n_AccSgf t_Dat Sg f

Acts 16

6. Now when they
had gone throughout
Phrygia and  the
region of Galatia,
and were forbidden
of the Holy Ghost to
preach the word in
Asia,

7 After they were
come to Mysia, they
assayed to go into
Bithynia: but the
Spirit suffered them
not.

8 And they passing by
Mysia came down to
Troas.

9 And a vision
appeared to Paul in
the night;  There
stood a man of
Macedonia, and
prayed him, saying,
Come over into

Macedonia, and help
us.

10 And after he had
seen  the  vision,
immediately we
endeavoured to go
into Macedonia,
assuredly  gathering
that the Lord had
called us for to

preach the gospel
unto them.
11 Therefore loosing

from Troas, we came
with a straight course
to Samothracia, and
the next [day] to
Neapolis;
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A€ ETTIOYCH €EIC NEAN TTOAIN
YET ON-BEING INTO Nea- (YOUNG) -polis (city)
ensuing Nea polis

de epeimi eis neos polis

Conj v_Presvxx PtcpDatSgf Prep a_AccSgf n_Acc Sg f

KAKEIBGEN €EIC DIAITIITIOYC HTIC ECTIN [ TIPADTHC | MEPIAOC THC 2 And  from thence
AND-thence  INTO Philippi WHICH-ANY IS BEFORE-most PART OF-THE to Philippi, which is

foremost the chief city of that
kakeithen eis philippoi hostis eimi prOtos meris ho part of Macedonia,

[and] a colony: and

Adv Con Prep n_AccSgm prNom Sgf v_ PresvxxInd 3 Sg a_Gensgf n_GenSgf t GenSgf e were in that city
abiding certain days.
MAKEAONIAC TIOAIC KOAWMWNIA HMEN AE €EN TAYTH TH TTOAEI
MACEDONIA city COLONY WE-WERE YET IN this THE city
makedonia polis kolOnia eimi de en houtos ho polis
n_Gen Sgf n_Nom Sgf n_Nom Sgf v_ImpfvxxInd1 Pl Conj Prep pdDatSgf t_DatSgf n_DatSgf
AINTPIBONTEC HMEPAC TINAC
tarryING DAYS ANY
some
diatribO hEmera tis

v_ Pres Act Ptcp Nom PIm n_ Acc PIf pxAccPIf

TH TE HMEPA TN CABBATWMN €EZHAOOMEN €EZW THC TTYAHC 13 And on the
to-THE BESIDES DAY OF-THE SABBATHS WE-OUT-CAME ouT OF-THE GATE sabbath we went out
we-came-out outside of the city by a river
ho te hEmera ho sabbaton exerchomai exO ho pulE \s,\'/gg’ v\cvc?r:etre tgrayser
t DatSgf Part n_DatSgf t_GenPln n_GenPIn v_2Aor Actind 1 Pl Adv t GenSgf n_GenSgf made; and we sat
down, and spake
TIAPA  TIOTAMON OY  €ENOMIZOMEN  TIPOCEYXHN €INAI KAl KMAOICANTEC \L/m?:h the rg’ggmgg
BESIDE  river where  WE-LAWIizED prayer TO-BE AND  being-seated [thither]
we-inferred ’
para potamos hou nomizO proseuchE eimi kai kathizO
Prep n_Acc Sgm Adv v_ImpfActind 1Pl n_AccSgf v_PresvxxInf Conj v_Aor Act Ptcp Nom Pl m
EAANOYMEN TAIC CYNEAOOYCAIC T YNAIZIN
WE-TALKED to-THE TOGETHER-COMING  WOMEN
we-spoke coming-together
laleO ho sunerchomai gunkE
v_ImpfActind 1Pl t_ DatPIf v_2Aor Act Ptcp Dat PIf n_ DatPI f
KAl TIC F'YNH ONOMATI AYAIA TTOPDYPOTTIIDAIC TIOAEDC OYATEIPION ¥ And  a  certain
AND  ANY WOMAN to-NAME LYDIA PURPLE-SELLer OF-city OF-THYATIRA woman named Lydia,
certain a seller of purple, of
kai tis gunkE onoma ludia porphuropOlis polis thuatira wr?icﬁlty 0&&2%?&?&
Conj pxNomSgf n_NomSgf n_DatSgn n_Nom Sgf n_Nom Sgf n_GenSgf n_GenPIn God, heard [us]:
whose heart the Lord
CEBOMENH TON ©€EON HKOYEN HC o KYP10OC gfg:%’l- g tJ‘rftto :22
REVERING THE God HEARD OF-WHOM THE Master things which were
Lord spoken of Paul.
sebomai ho theos akouO hos ho kurios

v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sgf t AccSgm n_AccSgm v_ImpfActind3Sg prGenSgf t NomSgm n_NomSgm

AIHNOIZEN THN KAPAIAN TIPOCEXEIN TOIC AMANOYMENOIC YO TOY
THRU-UP-OPENS THE HEART TO-BE-heedING to-THE beING-TALKED by THE
opens-up being-spoken

dianoigO ho kardia prosechO ho laleO hupo ho

v_AorActind3Sg t AccSgf n_AccSgf v_PresActInf t DatPIn v_PresPasPtcpDatPIn Prep t_GenSgm

TTIAYAOY
PAUL
paulos
n_GenSgm
cC A€ EBATTTICOH KAl o OlIKOC AYTHC TIAPEKAAECEN 15 And when she was
AS YET she-IS-DIPizED AND THE HOME OF-her she-BESIDE-CALLS  baptized, and her

she-is-baptized household she-entreats BOUSEhﬁld- she
hOs de baptizO kai ho oikos autos parakaleO Ife;zu% af/e[ujsl}('jgseag "r:1ge,
Adv Conj v_ Aor Pas Ind 3 Sg Conj t_Nom Sgm n_Nom Sg m pp Gen Sg f v_ Aor Act Ind 3 Sg to be faithful to the

Lord, come into my
AEFOYCA €1  KEKPIKATE Me TICTHN T KYPICD  EINAI F&?ﬁs’] af}fn J ab;ﬁg
sayING IF YE-HAVE-JUDGED ME BELIEVing to-THE Master TO-BE ;
- constrained us.
faithful Lord

legO ei krinO egO pistos ho kurios eimi

v_ Pres Act Ptcp Nom Sgf Cond v_PerfActind2Pl pplAccSg a AccSgf t DatSgm n_DatSgm v_Presvxx Inf
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EICENOBONTEC €lC TON OIKON MOY MENETE KAI
INTO-COMING INTO THE HOME OF-ME BE-YE-REMAINING AND
entering house be-ye-remaining !

eiserchomai eis ho oikos egO menO kai
v_ 2Aor Act Ptcp Nom PI'm Prep t_Acc Sgm n_Acc Sgm pp 1 Gen Sg v_ Pres Act Imp 2 PI Conj
TTIAPEBIACATO HMAC

she-BESIDE-FORCES US

she-urges

parabiazomai egO

v_AormidDInd3Sg pp1lAccPI

ECENETO A€ TTOPEYOMENWN HMON €lC THN TTPOCEYXHN
it-BECAME YET OF-GOING OF-Us INTO THE prayer

ginomai de poreuomai egO eis ho proseuchE

v_ 2Aor midD Ind 3 Sg Conj v_ Pres midD/pasD Ptcp Gen PIm pp 1 Gen PI Prep t AccSgf n_AccSgf
TIAIAICKHN  TINA EXOYCAN TINEYMA TTYOWNA YTIANTHCAI HMIN
maid ANY HAVING spirit ASCERTAINer  TO-UNDER-meet  to-US

certain fortune-teller to-meet
paidiskE tis echO pneuma puthOn hupantaO egO
n_Acc Sg f px Acc Sgf v_Pres Act Ptcp Acc Sgf n_AccSgn n_Acc Sgm v_ Aor Act Inf pp 1 Dat PI
HTIC EPrACIAN TTOAAHN TTIAPEIXEN TOIC KYPIOIC AYTHC
WHO-ANY ACTion much tenderED to-THE masters OF-her
income vast afforded

hostis ergasia polus parechO ho kurios autos

pr Nom Sg f n_Acc Sg f a_AccSgf v_ Impf Act Ind 3 Sg t DatPlm n_DatPlm pp Gen Sg f
MANTEYOMENH

beING-MAD

divining

manteuomai

v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sg f

AYTH KATAKOAOYOOYCA TWD TIAYAW KAl HMIN EKPAZEN

she DOWN-followING to-THE PAUL AND to-USs CRIED

following-after

houtos katakoloutheO ho paulos kai egO krazO

pd Nom Sg f v_ Aor Act Ptcp Nom Sg f t_ Dat Sgm n_Dat Sgm Conj pp 1 Dat PI v_ Impf Act Ind 3 Sg
AErOYCA OoYTOl ol ANOGPWTIOI AOYAOI TOY [SISle)'s
sayING these THE humans SLAVES OF-THE God

legO houtos ho anthrOpos doulos ho theos
v_ Pres Act Ptcp Nom Sg f pd Nom PI'm t_NomPIm n_Nom PIm n_Nom PIm t_ GenSgm n_Gen Sgm
TOY YYICTOY €ICIN OITINEC KATAITEAAOYCIN YMIN OAON
THE HIGHest ARE WHO-ANY ARE-DOWN-MESSAGING  to-YOUp WAY
Most-High are-announcing to-ye
ho hupsistos eimi hostis kataggellO su hodos
t GenSgm a_GenSgm v_ Pres vxx Ind 3 PI prNomPIm  v_PresActind 3Pl pp 2 Dat PI n_Acc Sg f
CWTHPIAC
OF-SAVing
of-salvation
sOtEria
n_Gen Sg f
TOYTO A€ €rolel ETTI TTOAAAC HMEPAC AIATTONHOEIC AE TIAYAOC
this YET she-DID ON MANY DAYS BEING-THRU-MISERIED YET PAUL
being-exasperated

houtos de poieO epi polus hEmera diaponeomai de paulos

pd AccSgn Conj v_ImpfActind3Sg Prep a_ AccPIf n_AccPIf v_AormidD Ptcp NomSgm Conj n_Nom Sgm
KAl EMMICTPEYAC TWD TINEYMATI €ITTEN TIAPATTEAAWMD COlI €N
AND ON-TURNing to-THE spirit said I-AM-chargING to-YOU IN

turning-about
kai epistrephO ho pneuma legO paraggellO su en
Conj v_AorActPtcpoNomSgm t_DatSgn n_DatSgn v_2AorActIind3Sg v_PresActind1Sg pp2DatSg Prep
ONOMATI IHCOY XPICTOY €ZEAOBEIN AlT AYTHC KAl €ZHABGEN
NAME OF-JESUS ANOINTED TO-BE-OUT-COMING  FROM  her AND  it-OUT-CAME
Christ to-be-coming-out it-came-out

onoma iEsous christos exerchomai apo autos kai exerchomai
n_DatSgn n_GenSgm n_GenSgm v_2Aor Act Inf Prep ppGenSgf Conj v_2AorActind 3 Sg

Acts 16

16 And it came to
pass, as we went to

prayer, a certain
damsel possessed
with a spirit of
divination met us,

which  brought her
masters much gain by
soothsaying:

17 The same followed
Paul and wus, and
cried, saying, These
men are the servants
of the most high God,
which shew unto us
the way of salvation.

18 And this did she
many days. But Paul,
being grieved, turned
and said to the spirit,
I command thee in
the name of Jesus
Christ to come out of
her. And he came out
the same hour.
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AYTH
to-SAME

autos

ppDatSgf t DatSgf n_DatSgf

TH WWPA
THE HOUR
ho hOra

IAONTEC A€ Ol KYPIOI AYTHC OTIl €ZHABEN H
PERCEIVING YET THE masters OF-her that OUT-CAME THE
came-out
horaO de ho kurios autos hoti exerchomai ho
v_2Aor ActPtcp NomPIm Conj t NomPIm n_NomPIm ppGenSgf Conj v_2AorActind3Sg t_NomSgf
EANTTIC THC EPCACIAC AYTWWN ETTIANABOMENOI| TON TIAYAON KAl
EXPECTATION OF-THE ACTion OF-them ON-GETTING THE PAUL AND
income getting-hold
elpis ho ergasia autos epilambanomai ho paulos kai
n_Nom Sg f t GenSgf n_GenSgf pp Gen PIm v_2Aor midD Ptcp NomPIm t AccSgm n_AccSgm Conj
TON CIAAN EINKYCAN €IC THN AICOPAN €171 TOYC APXONTAC
THE SILAS THEY-DRAW INTO THE BUY-place ON THE chiefs
market magistrates
ho silas helkO eis ho agora epi ho archOn
t AccSgm n_AccSgm v_AorActind3Pl Prep t AccSgf n_AccSgf Prep t_AccPIm n_AccPlm
KAI TTIPOCAIAIONTEC AYTOYC ToOIC CTPATHIrOIC €ITIAN OoYTOl
AND TOWARD-LEADING them to-THE officers THEY-say these
leading-toward
kai prosagO heautou ho stratEgos legO houtos
Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom PI'm pp Acc PIm t DatPlm n_DatPlm v_ 2Aor Act Ind 3 PI pd Nom PI'm
ol ANOGPWTIOI EKTAPACCOYCIN HMON THN TTOAIN IOYAAIOI
THE humans ARE-OUT-DISTURBING OF-Us THE city JUDA-ans
are-perturbing Jews
ho anthrOpos ektarassO egO ho polis ioudaios
t_NomPIm n_Nom PIm v_ Pres Act Ind 3 PI pp 1 Gen PI t_ Acc Sgf n_Acc Sg f a_Nom PIm
YTIAPXONTEC
belongING
huparchO
v_ Pres Act Ptcp Nom Pl m
KAI KATAITEAANOYCIN €6H A OYK €EZECTIN HMIN
AND THEY-ARE-DOWN-MESSAGING CUSTOMS WHICH NOT it-1S-allowed to-US
also they-are-announcing
kai kataggellO ethos hos ou exesti egO
Conj v_ Pres Act Ind 3 PI n_AccPIn pr Acc Pl n Part Neg v_ PresiAct Ind 3 Sg pp 1 Dat PI
TIAPAAEXECOAI OYA€E TIOIEIN P(IOMAIOIC OYCIN
TO-BE-BESIDE-RECEIVING NOT-YET TO-BE-DOING to-ROMANS  BEING
to-be-assenting-to neither
paradechomai oude poieO rhOmaios eimi
v_ Pres midD/pasD Inf Adv v_ Pres ActInf a_ DatPIm v_ Pres vxx Ptcp Dat Pl m
KAl CYNETTECTH o OXAOC KAT AYTWWN KAl Ol CTPATHIrOI
AND TOGETHER-ON-STOOD THE THRONG DOWN OF-them AND THE officers
assailed against them
kai sunephistEmi ho ochlos kata autos kai ho stratEgos
Conj v_2Aor ActInd 3 Sg t NomSgm n_NomSgm Prep ppGenPIm Conj t NomPIm n_NomPIm
TTEPIPHZANTEC AYTWWN TA IMATIA EKEAEYON PABAIZEIN
ABOUT-BURSTIng OF-them THE GARMENTS ORDERED TO-BE-RODIzING
tearing-off to-be-flogging-with-rods
perirEgnumi autos ho himation keleuO rhabdizO

v_ Aor Act Ptcp Nom Pl m

pp GenPIm t_AccPIln n_AccPln

v_ Impf Act Ind 3 Pl v_ Pres Act Inf

TTIOAANC TE EMIGENTEC AYTOIC TIAHICAC €EBAAON €IC PYAAKHN
MANY BESIDES ON-PLACING to-them BLOWS THEY-CAST (past) INTO GUARD-house
placing-on jail
polus te epitithEmi autos plEgE ballO eis phulakE
a_AccPIf Part v_ 2Aor Act Ptcp NomPIm ppDatPIm n_AccPIf v_2AorActind3Pl Prep n_AccSgf
TIAPAITEIAANTEC T AECMODYAAKI ACHDAAMDC THPEIN AYTOYC
charging to-THE BIND-GUARD UN-TOTTERly TO-BE-KEEPING them
warden securely

paraggellO ho desmophulax asphalOs tEreO heautou
v_ Aor Act Ptcp Nom PIm t_DatSgm n_DatSgm Adv v_ Pres Act Inf pp Acc PIm

Acts 16

19 And  when  her
masters saw that the
hope of their gains

was gone, they
caught Paul and
Silas, and drew
[them] into  the

marketplace unto the
rulers,

2 And brought them
to the magistrates,

saying, These men,
being Jews, do
exceedingly  trouble
our city,

2L And teach
customs, which are
not lawful for us to
receive, neither to
observe, being
Romans.

2 And the multitude
rose up  together
against them: and
the magistrates rent
off their clothes, and
commanded to beat
[them].

2 And  when they
had laid many stripes
upon them, they cast
[them] into prison,
charging the jailor to
keep them safely:
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ocC TIAPAITEAIAN TOIAYTHN AABWWN EBAANEN AYTOYC €IC
WHO charge such GETTING CASTS them INTO
hos paraggelia toioutos lambanO ballO heautou eis
prNom Sgm n_Acc Sg f pd Acc Sg f v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm  v_2Aor ActIind3Sg pp Acc PIlm  Prep
THN ECWTEPAN  DYAAKHN KAl TOYC TTOAAMC HCPAAICATO AYTMWN €lC
THE INTO-more GUARD-house AND THE FEET is-UNTOTTERED OF-them INTO
interior jail secures

ho esOteros phulakE kai ho pous asphalizO autos eis
t AccSgf a_ AccSgf n_Acc Sg f Conj t AccPIm n_AccPIm v_AormidDInd3Sg ppGenPIm Prep
TO ZYAON

THE WOOD

ho xulon

t_AccSgn n_AccSgn

KATA AE TO MECONYKTION TIAYAOC KAI CIAAC TTPOCEYXOMENOI|
according-to  YET THE MID-NIGHT PAUL AND SILAS prayING

midnight

kata de ho mesonuktion paulos kai silas proseuchomai

Prep Conj t_AccSgn n_AccSgn n_NomSgm Conj n_Nom Sgm v_Pres midD/pasD Ptcp Nom PIm
YMNOYN TON ©€EON EMHKPOWWNTO AE AYTWN Ol A€ECMIOI
HYMNED THE God ON-LISTENED YET OF-them THE BOUND-ones
sang-hymns listened-to prisoners
humneO ho theos epakroaomai de autos ho desmios

v_ ImpfActIind3PI t AccSgm n_Acc Sgm v_ ImpfmidD/pasD Ind 3Pl Conj ppGenPIm t NomPIm n_NomPIm
ADPND A€ celcMoC ECENETO Merac adCTE CAAEYOHNAI TA
suddenly YET  QUAKiIng BECAME GREAT AS-BESIDES  TO-BE-SHAKEN THE

quake so-as

aphnO de seismos ginomai megas hOste saleuO ho

Adv Conj n_NomSgm v_2AormidDInd3Sg a_NomSgm Conj v_ Aor Pas Inf t_AccPln
OEMEAIA TOY AECMOTHPIOY HNEWXO6HCAN AE TIAPAXPHMA Al OYPAI
foundations  OF-THE BIND-place WERE-UP-OPENED YET instantly THE DOORS

prison were-opened
themelion ho desmOtErion anoigO de parachrEma ho thura
n_AccPIn t GenSgn n_GenSgn v_ Aor Pas Ind 3 PI Conj Adv t NomPIf n_NomPIf
TIACAI KAl TIANTON TA AECMA ANESH
ALL AND OF-ALL THE BONDS WAS-UP-LET
was-slacked

pas kai pas ho desmos aniEmi

a_NomPIf Conj a_GenPIm t NomPIn n_NomPIn v_AorPasiInd3 Sg

EZYTINOC A€ TENOMENOC o AECMODYAANZ KAl I1AWMN

OUT-SLEEP YET BECOMING THE BIND-GUARD AND PERCEIVING

out-of-sleep warden

exupnos de ginomai ho desmophulax kai horaO

a_NomSgm Conj v_2AormidD Ptcp NomSgm t NomSgm n_Nom Sgm Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m
ANEWIMENAC TAC OYPAC THC bYAAKHC  CTTACAMENOC [ THN ]
HAVING-been-UP-OPENED THE DOORS OF-THE GUARD-house PULLIing THE
having-been-opened jail

anoigO ho thura ho phulakE spaomai ho
v_ Perf Pas Ptcp Acc PI f t AccPIf n_AccPIf t_GenSgf n_GenSgf v_ Aor Mid Ptcp Nom Sg m t_ Acc Sgf
MAXAIPAN HMEAAEN EAYTON ANAIPEIN NOMIZWON
sword he-WAS-ABOUT self TO-BE-UP-LIFTING LAWIzING

to-be-despatching inferring

machaira mellO heautou anaireO nomizO
n_Acc Sg f v_ Impf Act Ind 3 Sg Att pf 3 Acc Sgm v_ Pres Act Inf v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m
EKTTEDEYIENAI TOYC A€ECMIOYC
TO-HAVE-OUT-FLED THE BOUND-ones
to-have-escaped prisoners
ekpheugO ho desmios
v_ 2Perf Act Inf t_ AccPIm n_AccPlm

€DWNHCEN A€ MErAaAH $bWNH o | mavaoc AErWwN

SOUNDS YET GREAT SOUND THE PAUL sayING

shouts to-loud voice

phOneO de megas phOnE ho paulos legO

v_ Aor Act Ind 3 Sg Conj a_DatSgf n_Dat Sg f t_Nom Sgm n_Nom Sg m v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m

Acts 16
2 Who, having
received such a

charge, thrust them
into the inner prison,
and made their feet
fast in the stocks.

% And at midnight

Paul and Silas
prayed, and sang
praises unto God:
and the prisoners
heard them.

% And suddenly
there was a great
earthquake, so that
the foundations of
the  prison  were
shaken: and
immediately all the

doors were opened,
and every one's bands
were loosed.

27 And the keeper of
the prison awaking
out of his sleep, and
seeing the prison
doors open, he drew

out his sword, and
would have killed
himself, supposing
that the prisoners
had been fled.

% Byt Paul cried
with a loud voice,

saying, Do thyself no
harm: for we are all
here.
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MHAEN TTPAZHC CEAYTW KAKON ATTANTEC TI'AP €CMEN
NO-YET-ONE  YOU-SHOULD-BE-PRACTISING to-YOURself EVIL ALL (emph.) for WE-ARE

nothing you-should-be-committing

mEdeis prassO seautou kakos hapas gar eimi
a_AccSgn v_ Aor Act Sub 2 Sg pf3DatSgm a_ AccSgn a NomPIm Conj v_PresvxxInd1PI
ENOAAE

IN-PLACE-YET

in-this-place
enthade
Adv

AITHCAC A€  PDOTA E€ICEMHAHCEN KAl €ENTPOMOC T'€ENOMENOC
REQUESTIng YET LIGHTS he-INTO-SPRINGS AND IN-TREMBLing BECOMING
he-springs-in in-tremor

aiteO de phOs eispEdaO kai entromos ginomai

v_Aor ActPtcp NomSgm Conj n_AccPIn v_AorActind3Sg Conj a_ NomSgm v_ 2Aor midD Ptcp Nom Sg m
TTPOCETTECEN TWD TIAYAD KAl [ TW | ciaa

he-TOWARD-FALLS to-THE PAUL AND  to-THE SILAS

he-prostrates

prospiptO ho paulos kai ho silas
v_2AorActind3Sg t DatSgm n_DatSgm Conj t DatSgm n_DatSgm

KAl TTIPOAATrdON AYTOYC €zl €dH KYPIOI TI Me

AND BEFORE-LEADING them ouT AVERRed masters ANY ME

preceding what

kai proagO heautou exO phEmi kurios tis egO

Conj v_2AorActPtcp NomSgm ppAccPIm  Adv v_ImpfvxxInd3Sg n_VocPIm piAccSgn pplAccSg
A€l TTOIEIN INA CWOew

IS-BINDING TO-BE-DOING THAT I|-MAY-BE-BEING-SAVED

it-is-binding
deO poieO hina sOzO
v_PresiActind3Sg v_PresActiInf Conj v_AorPas Sub1Sg

ol AE EITIAN TTICTEYCON €Ml  TON KYPION IHCOYN KAI
THE YET THEY-say BELIEVE ON THE Master JESUS AND
believe-you ! Lord

ho de legO pisteuO epi ho kurios iEsous kai
t NomPIm Conj v_2AorActind3Pl v_AorActimp2Sg Prep t AccSgm n_AccSgm n_AccSgm Conj
CWOHCH CY KAl O OlKOC CoYy

YOU-SHALL-BE-BEING-SAVED YOU AND THE HOME OF-YOU

shall-be-being-saved household

sOzO su kai ho oikos su

v_ Fut Pas Ind 2 Sg pp2Nom Sg Conj t NomSgm n_NomSgm pp2Gen Sg

KAl EAAAHCAN AYTW TON AOI'ON TOY KYPIOY CYN TIACIN
AND THEY-TALK to-him THE saying OF-THE Master TOGETHER to-ALL

they-speak word Lord

kai laleO autos ho logos ho kurios sun pas

Conj v_AorActind3Pl ppDatSgm t AccSgm n_AccSgm t _GenSgm n_GenSgm Prep a_DatPIm
TOIC €EN TH OIKIA AYTOY

THE-ones IN THE HOME OF-him

house

ho en ho oikia autos

t DatPIm Prep t DatSgf n_DatSgf ppGenSgm

KAl  TIAPAAABWON AYTOYC €N €EKEINH TH WDPA THC NYKTOC
AND BESIDE-GETTING them IN that THE HOUR OF-THE NIGHT

taking-aside

kai paralambanO heautou en ekeinos ho hOra ho nux

Conj v_2AorActPtcpNomSgm ppAccPIm Prep pdDatSgf t DatSgf n_DatSgf t GenSgf n_GenSgf
EANOYCEN ATTO TN TTIAHIFAON KAl  EBATTITICOH AYTOC KAl Ol
he-BATHES FROM THE BLOWS AND  IS-DIPizED he AND THE

is-baptized

louO apo ho plEgE kai baptizO autos kai ho
v_AorActind3Sg Prep t GenPIf n_GenPIf Conj v_AorPasind3Sg ppNomSgm Conj t_NomPIm
AYTOY TIANTEC TIAPAXPHMA

OF-him ALL instantly

autos pas parachrEma

pp Gen Sgm a_NomPIm Adv

Acts 16

2 Then he called for
a light, and sprang
in, and came
trembling, and fell
down before Paul and
Silas,

30 And brought them
out, and said, Sirs,
what must | do to be
saved?

31 And  they said,
Believe on the Lord
Jesus  Christ, and

thou shalt be saved,
and thy house.

%2 And they spake
unto him the word of
the Lord, and to all
that were in his
house.

3 And he took them
the same hour of the
night, and washed
[their] stripes; and
was baptized, he and
all his, straightway.
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ANAIMATMON TE AYTOYC €IC TON OIKON TTIAPEOHKEN TPATTEZAN
UP-LEADING BESIDES them INTO THE HOME he-BESIDE-PLACES table
leading-up house he-sets
anagO te heautou eis ho oikos paratithEmi trapeza
v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm  Part ppAccPIm Prep t AccSgm n_AccSgm v_AorActind 3 Sg n_Acc Sg f
KAl HCAAAIACATO TIANOIKEI TEMICTEYKWDC TWD eew
AND exults ALL-HOMEIly HAVING-BELIEVED to-THE God
with-all-household
kai agalliaO panoikei pisteuO ho theos
Conj v_AormidD Ind 3 Sg Adv v_ Perf Act Ptcp Nom Sgm t_Dat Sgm n_Dat Sgm
HMEPAC A€ FENOMENHC ATTECTEIAAN ol CTPATHIrOI TOYC
OF-DAY YET BECOMING commission THE officers THE
dispatch
hEmera de ginomai apostellO ho stratEgos ho
n_Gen Sg f Conj v_ 2Aor midD Ptcp Gen Sg f v_ Aor Act Ind 3 PI t_NomPIm n_Nom PIm t_Acc PIm
PABAOYXOYC AEFONTEC ATTOAYCON TOYC ANOPWTTIOYC €EKEINOYC
ROD-HAVers sayING FROM-LOOSE THE humans those
constables dismiss-you !
rhabdouchos legO apoluO ho anthrOpos ekeinos
n_AccPlm v_ Pres Act Ptcp Nom PIm v_Aor Actimp2Sg t_AccPIm n_AccPlm pd Acc PIm
ATTHITEIAEN AE O AECMODYANZ TOYC AOrovc | TovToyvyc | TPocC
FROM-MESSAGES YET THE BIND-GUARD THE sayings these TOWARD
reports warden words
apaggellO de ho desmophulax ho logos houtos pros
v_ Aor Act Ind 3 Sg Conj t_NomSgm n_NomSgm t_ AccPIm n_AccPIm pd Acc PIm Prep
TON TIAYAON OoTI ATTECTAAKAN ol CTPATHIrOI INA
THE PAUL that HAVE-commissionED THE officers THAT
have-dispatched
ho paulos hoti apostellO ho stratEgos hina
t_Acc Sgm n_AccSgm Conj v_ Perf Act Ind 3 PI t_Nom PIm n_Nom Pl m Conj
ATTOAYOHTE NYN OYN EZENOBONTEC TTOPEYECHE €N
YE-MAY-BE-BEING-FROM-LOOSED NOW THEN OUT-COMING BE-YE-GOING IN
ye-may-be-being-released coming-out be-ye-going !
apoluO nun oun exerchomai poreuomai en
v_ Aor Pas Sub 2 PI Adv Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom PI'm v_ Pres midD/pasD Imp 2 PI Prep
€I1PHNH
PEACE
eirEnE
n_Dat Sg f
o AE TIAYAOC €dH PoOC AYTOYC A€EIPANTEC HMAC
THE YET PAUL AVERRed TOWARD them SKINNing us
lashing
ho de paulos phEmi pros heautou derO egO
t NomSgm Conj n_NomSgm v_ImpfvxxIind3Sg Prep pp Acc PIm v_ Aor Act Ptcp Nom PIm  pp 1 Acc PI
AHMOCIA AKATAKPITOYC ANOGPWMOYC PWMAIOYC YTIAPXONTAC EBAAAN €lC
PUBLICly UN-condemned humans ROMANS belongING THEY-CAST INTO
uncondemned
dEmosios akatakritos anthrOpos rhOmaios huparchO ballO eis
Adv a_AccPIm n_AccPlm a_AccPIm v_ Pres Act Ptcp Acc PIm v_ 2Aor Act Ind 3 Pl Prep
dYAAKHN KAI NYN ANOPA HMAC EKBAAAOYCIN oYy AP AAAN
GUARD-house AND NOW covertly us THEY-ARE-OUT-CASTING NOT for but
jail they-are-casting-out
phulakE kai nun lathra egO ekballO ou gar alla
n_Acc Sg f Conj Adv Adv pp 1 Acc PI v_ Pres ActInd 3 PI Part Neg Conj Conj
ENOBONTEC AYTOI HMAC EZAMAre€eTWCAN
COMING they us LET-BE-OUT-LEADING
let-them-be-leading-out !
erchomai autos egO exagO
v_ 2Aor Act Ptcp Nom PIm pp Nom PIm pp 1 Acc Pl v_ 2Aor Act Imp 3 PI
ATTHITEIAAN A€ TOIC CTPATHroic ol PABAOYXOIl TA PHMATA
FROM-MESSAGE YET  to-THE officers THE ROD-HAVers THE declarations
report constables
apaggellO de ho stratEgos ho rhabdouchos ho rhEma
v_ Aor Act Ind 3 PI Conj t DatPIm n_DatPIm t NomPIm n_NomPIm t_AccPIn n_Acc Pln

Acts 16

3 And when he had
brought them into his
house, he set meat
before them, and
rejoiced, believing in
God with all his
house.

3 _ And when it was
day, the magistrates
sent the serjeants,
saying, Let those men

go.

3% And the keeper of
the prison told this
saying to Paul, The
magistrates have
sent to let you go:

now therefore
depart, and go in
peace.

7 But Paul said unto
them, They have
beaten us openly
uncondemned, being
Romans, and have
cast [us] into prison;
and now do they
thrust us out privily?
nay verily; but let
them come
themselves and fetch
us out.

% And the serjeants
told these words unto
the magistrates: and
they feared, when
they heard that they
were Romans.
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TAYTA €EPOBHOHCAN AE AKOYCANTEC OTI1 POMAIOI €ICIN
these THEY-WERE-afraid YET HEARIng that ROMANS THEY-ARE
houtos phobeomai de akouO hoti rhOmaios eimi
pd Acc PIn v_AorpasD Ind 3Pl Conj v_AorActPtcp NomPIm Conj a_ NomPIm v_Presvxxind3PI
KAl EAOBONTEC TIAPEKAAECAN AYTOYC KAl EZANAIONTEC HPWTWN
AND COMING THEY-BESIDE-CALL them AND OUT-LEADING THEY-askED
they-entreat leading-out
kai erchomai parakaleO heautou kai exagO erOtaO
Conj v_2Aor Act Ptcp Nom PIm v_ Aor Act Ind 3 PI pp Acc PIm Conj v_ 2Aor Act Ptcpo Nom PIm v_ Impf ActInd 3 PI
ATTEAOEIN ATTO THC TTOAEWC
TO-BE-FROM-COMING FROM THE city
to-be-coming-away
aperchomai apo ho polis
v_ 2Aor Act Inf Prep t GenSgf n_GenSgf
EZENOBONTEC A€ ATTO THC bYAAKHC €ICHABO0N mPoOC THN
OUT-COMING YET FROM THE GUARD-house  THEY-INTO-CAME  TOWARD THE
coming-out jail they-entered
exerchomai de apo ho phulakE eiserchomai pros ho
v_2Aor Act Ptcp Nom PIm  Conj  Prep t GenSgf n_GenSgf v_2Aor ActIind 3Pl Prep t_Acc Sgf
AYAIAN KAl IAONTEC TIAPEKAAECAN TOYC AAEADPOYC KAl EZHABAN

LYDIA AND PERCEIVING THEY-BESIDE-CALL THE brothers AND
they-console

ludia kai horaO parakaleO ho adelphos kai

n_Acc Sgf Conj v_2Aor Act Ptcp Nom PIm v_ Aor ActInd 3 PI t_ AccPIm n_AccPlm Conj

THEY-OUT-COME
come-out
exerchomai

v_ 2Aor Act Ind 3 PI

Acts 16 - Acts17

3% And they came
and besought them,
and brought [them]
out, and desired
[them] to depart out
of the city.

40 And they went out
of the prison, and
entered into [the
house of] Lydia: and
when they had seen
the brethren, they
comforted them, and
departed.



